470 Ordinary Time

I have called out because you hear me, O God; incline your
ear and hear my words.

Or: Amen dico vobis: Quidquid, p. 596.

Prayer after Communion

REGE Nos Spiritu tuo, qué- ORD, as you give us the body
sumus, Démine, quos pa- and blood of your Son,

scis Filii tui Cérpore et San- | guide us with your Spirit that

guine, ut te, non solum verbo | we may honour you not only

neque lingua, sed &pere et | with our lips, but also with the

veritate confiténtes, intrdre me- | lives we lead, and so enter

reamur in regnum caelérum. your kingdom.

TENTH SUNDAY

Introit A & C Ps26:1, 2,3
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non timébit cor me- um.

The Lord is my light and my salvation, whom shall I fear? The
Lord is the protector of my life, of whom shall I be afraid? My
enemies who trouble me have themselves grown weak and have
fallen. y. Though a host encamp against me, my heart shall not
fear.

Introit B
Si iniquitates, p. 566.

Opening Prayer
DEUS, a quo bona cuncta op of wisdom and love,
procédunt, tuis largire source of all good, send
supplicibus, ut cogitémus, te | your Spirit to teach us your
inspirante, qua recta sunt, et, | truth and guide our actions in
te guberninte, éadem facia- | your way of peace.
mus.

First reading

A. Hos 6:3-6: God’s desire.

B. Gen 3: 9-15: After the fall.

C. 1Kings17: 17-24: The widow of Zarephath.

Gradual A & B Ps 78: gc, 100, ¥.9ab
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